
k7 vao linee

rondol1 classic

Front Glas | fronte in vetro | front en verre
Farbglas auf Massivholzrahmen und Trägerplatte
vetro colorato su telaio in legno massiccio e lastra di sostegno
verre teinté sur cadre en bois massif et plateau de support

Front Glas | fronte in vetro | front en verre
Farbglas auf Massivholzrahmen und Trägerplatte
vetro colorato su telaio in legno massiccio e lastra di sostegno
verre teinté sur cadre en bois massif et plateau de support

TEAM 7 bietet für jeden Geschmack die richtige Küche. Die Programme k7, vao, linee,  
l1, rondo und classic stehen in sieben Holzarten zur Auswahl. Zudem erweitern neun 
Glasfarben die individuellen Gestaltungsmöglichkeiten. 

TEAM 7 offre la cucina giusta per ogni gusto. Le facciate k7, vao, linee, l1, rondo e classic 
sono disponibili in sette essenze. Inoltre nove colori per il vetro ampliano le possibilità di 
realizzazione individuale.

TEAM 7 propose la cuisine adéquate pour chaque goût. Les façades k7, vao, linee, l1,  
rondo et classic sont disponibles en sept différentes variétés de bois. De plus, neuf  
couleurs de verre élargissent les possibilités individuelles d‘agencement.

ER	 Erle | ontano | aulne 
BU	 Buche | faggio | hêtre 
BK	 Kernbuche | faggio selvatico | cœur de hêtre 
EI-N	 Eiche Naturöl | rovere olio naturale | chêne huile naturelle 
KB	 Kirschbaum | ciliegio | merisier 
NB	 Nussbaum | noce | noyer

AH-W	 Ahorn Weißöl | acero olio bianco | érable huile blanche 
EI-W	 Eiche Weißöl | rovere olio bianco | chêne huile blanche 
 

WE*	 weiß
	 bianco
	 blanc

SA*	 sand
	 sabbia
	 sable

KI*	 kiesel
	 galet
	 selce

KL	 klarglas
	 vetro trasparente
	 verre transparent

BR*	 braun
	 marrone
	 marron

TP*	 taupe
	 taupe
	 grigio talpa

AN*	 anthrazit
	 antracite
	 anthracit

SL*	 schlamm
	 fango 
	 boue

BD* 	 dunkelbraun
	 marrone scuro 
	 marron foncé

SW*	 schwarz
	 nero
	 noir

Glasfarben | colori di vetro | couleurs de verre
*Farbglas matt oder glänzend | vetro colorato opaco o lucido | verre coloré mat ou brillant

Holzarten | tipi di legno | variétes de bois

Füllungen für Rahmenfronten 
materiali di riempimento per ante con cornice in legno 
garnitures pour fronts de cadre

Klarglas | vetro trasparente | verre clair 
satiniertes Glas | vetro satinato | verre satiné 

facciate e corpi | façades et corps

Front voll | fronte pieno | front complet
3-Schicht | a 3 strati | 3 couches

Front voll | fronte pieno | front complet
3-Schicht | a 3 strati | 3 couches

Rahmenfront | telaio frontale | front de cadre
massiv | massiccio | massif

nicht in Ahorn erhältlich 
non disponibile in acero 
non disponible en érable 

nur in Erle erhältlich 
disponibile solo in ontano 
uniquement disponible 
en aulne

Frontvarianten/Korpus

AH	 Ahorn
	 acero
	 érable

EI	 Eiche
	 rovere
	 chêne

KB 	 Kirschbaum
	 ciliegio
	 merisier

NB 	 Nussbaum
	 noce
	 noyer

ER	 Erle
	 ontano
	 aulne

BU	 Buche
	 faggio
	 hêtre

BK	 Kernbuche
	 faggio selvatico
	 coeur de hêtre



Perfektioniert wird die eigenständige Anmutung jeder TEAM 7 Küche durch die Wahl des passenden 
Griffs. Ob Pendelgriff, Griffleiste, Griffstange oder vollkommen grifflos - Funktionalität und Ästhetik 
verbinden sich zu einer Aussage, die jeder Küche ihre persönliche Note verleiht.

L‘effetto particolare di ogni cucina TEAM 7 viene perfezionato dalla scelta della maniglia più adeguata. 
Maniglia pendente, a listello, ad asta o addirittura senza maniglia, la funzionalità e l‘estetica si com-
binano in un messaggio che conferisce una nota personale ad ogni cucina.

Le choix de la poignée assortie perfectionne l‘effet unique de chaque cuisine TEAM 7. Qu‘il s‘agisse 
d‘une poignée flottante, d‘une poignée profilée, d‘une poignée-barre ou qu‘une cuisine sans poignée 
soit souhaitée - la fonctionnalité et l‘esthétique s‘allient pour exprimer un message qui crée la note 
personnelle de chaque cuisine. 

PG

Pendelgriff in Edelstahl-Finish für die k7 Küchenzeile

maniglia piatta con finissaggio in acciaio inox, per k7

poignée du panneau en finition acier inoxydable, chez k7

VG	 �

Griffstange rund 10 mm in Edelstahl, empfohlen für 
rondo Küchen

maniglia arrotondata 10 mm in acciaio inox, consigliata 
per rondo

poignée arrondie 10 mm en acier affiné, conseillé pour 
rondo

EF	

�Griffstange rund 12 mm in Edelstahl, empfohlen für linee 
und rondo Küchen

maniglia arrotondata 12 mm in acciaio inox, consigliata 
per linee e rondo

poignée arrondie 12 mm en acier affiné, conseillé pour 
linee et rondo

FG	�

Griffleiste flächenbündig in Edelstahl-Finish,  
empfohlen für linee Küchen

maniglia a filo con finitura in acciaio inox,  
consigliata per linee

poignée intégrée en acier affiné, conseillé pour linee

AP-SD	

Ladenauszüge wahlweise mit  Servo-Drive, auch grifflos

guide cassetto a scelta con Servo-Drive, anche senza maniglie

tiroirs au choix avec servo-drive ou sans poignée

EG	

�Griffstange rund 20 mm in Erle, empfohlen für classic Küchen

maniglia arrotondata 20 mm in ontano, consigliata per classic

poignée arrondie 20 mm en aulne, conseillé pour classic

GO

Griffstange oval in Edelstahl, empfohlen für rondo  
und classic Küchen

maniglia ovale in acciaio inox, consigliata per  
rondo e classic

poignée ovale en acier affiné, conseillé pour rondo et classic

GKU	 �

Griffstange kubisch in Edelstahl-Finish, empfohlen  
für linee Küchen

maniglia cubica con finitura in acciaio inox,  
consigliata per linee

poignée cubique en acier affiné, conseillé pour linee

GFU	 �

Griff-Fuge der neuen vao Küche 

Maniglia a scanalatura della nuova cucina vao

Joint-poignée de la nouvelle cuisine vao

Griffe
maniglie | poignées



Für jede TEAM 7 Küche gibt es Arbeitsplatten  
wahlweise aus Keramik, Quarzstein, HPL-Compact 
oder Holz. Auf Wunsch können auch Arbeitsplatten 
eingebaut werden, die der Kunde bei einem lokalen 
Steinmetz in Auftrag gibt.

Arbeitsplatten aus Naturholz sind robust, pflege-
leicht und hygienisch. Offenporig nur mit Kräuteröl 
veredelt, bleiben die wertvollen Eigenschaften des 
Holzes erhalten. Es wirkt antibakteriell, neutrali- 
siert Gerüche, nimmt Feuchtigkeit auf und gibt 
sie wieder ab. Dank der soliden handwerklichen  
Verarbeitung sind TEAM 7 Küchen besonders  
verzugssicher.

Per ogni cucina TEAM 7 si possono scegliere piani 
di lavoro in ceramica, agglomerato di quarzo, HPL-
Compact o legno. Su richiesta si possono installare 
anche piani di lavoro commissionati dal cliente a un 
marmista locale.

I piani di lavoro in legno naturale sono robusti, di  
facile manutenzione e igienici. A poro aperto e  
trattati solo con olio vegetale alle erbe, mantengono 
tutte le preziose caratteristiche del legno. Il legno  
ha un‘azione antibatterica, neutralizza gli odori,  
assorbe l‘umidità e la rilascia. Grazie alla solida  
lavorazione artigianale, le cucine TEAM 7 sono  
particolarmente protette dalle deformazioni.

Pour chaque cuisine TEAM 7, des plans de travail 
au choix en céramique, en quartz, HPL-Compact 
ou en bois sont disponibles. Sur demande, même 
des plans de travail commandés par le client chez 
un tailleur de pierre local peuvent être intégrés. 

Les plans de travail en bois naturel sont solides, 
d‘entretien facile et hygiéniques. Traités uniquement 
à pores ouverts à l‘huile végétale, les propriétés du 
bois sont préservées. Le bois a un effet antibactérien, 
neutralise les odeurs, absorbe l‘humidité et la  
dégage à nouveau. Grâce à la finition artisanale  
solide, les cuisines TEAM 7 sont particulièrement 
résistantes au gauchissement.

Arbeitsplatten
piani di lavoro | plan de travail

HPL-Compact | HPL-Compact | HPL-CompactQuarzstein | quarzo | quartz Holz | legno | boisKeramik | ceramica | céramique

weiß
bianco
blanc

weiß
bianco
blanc

weiß
bianco
blanc

AH	 Ahorn
	 acero
	 érable

EI	 Eiche
	 rovere
	 chêne

NB 	 Nussbaum
	 noce
	 noyer

schwarz
nero
noir

schwarz
nero
noir

BU	 Buche
	 faggio
	 hêtre

sand
sabbia
sable

sand
sabbia
sable

dunkelgrau
grigio scuro
gris foncé

dunkelgrau
grigio scuro
gris foncé



Ausgeklügeltes Zubehör schafft Ordnung mit  
System. Vielfältige Einsätze nutzen jeden Winkel 
und bewahren alle Vorräte zudem hygienisch und 
sicher auf. Die Behälter aus Glas und Edelstahl  
sind formschön und praktisch.

Gli accessori attentamente studiati creano ordine 
con un sistema. I numerosi inserti sfruttano ogni 
angolino e conservano tutte le provviste in modo 
igienico e sicuro al tempo stesso. I contenitori in  
vetro e acciaio inox sono pratici e belli da vedere. 

Les accessoires bien pensés font systématiquement 
régner l‘ordre. Divers inserts permettent d‘exploiter 
tous les coins et de conserver toutes les provisions 
de façon hygiénique et sûre. Les récipients en verre 
et en inox sont pratiques et jolis.

Laden- und Inneneinteilung
interni | compartimentages intérieurs

Alles griffbereit: In extrabreiten Laden sind sogar Toaster und Allesschneider integriert.  
Gewürze, Messer, Schüsseln und Töpfe werden hier ebenso  fachgerecht wie sicher verstaut. 

Tutto a portata di mano: nei cassetti extra-large si possono integrare addirittura il tostapane e l‘affettatrice. 
Anche spezie, coltelli, ciotole e pentole vi possono essere conservati in modo sicuro e corretto. 

Tout à portée de la main: Dans les tiroirs extralarges, même le grille-pain et le coupe-tout sont intégrés.  
Les épices, couteaux, plats creux et casseroles sont rangés de manière adéquate et sûre.

Innere Werte im XXL-Format: Liebevoll in Naturholz verarbeitet, sorgen 
intelligente Ladeneinteilungen für Komfort im täglichen Leben. Sie offen-
baren Sinn fürs Detail. 

Valori interni in formato XXL: lavorati amorevolmente in legno naturale, gli 
intelligenti divisori per cassetti aumentano il comfort della vita quotidiana. 
Mettono in luce il senso del dettaglio. 

Des valeurs intrinsèques format XXL: Finis avec amour en bois naturel, 
les intelligents compartimentages de tiroir offrent un confort quotidien et 
révèlent l‘esprit du détail.

Getränkekasten, Müsliglas, Brot und Teller: Alles hat seinen festen Platz. Zudem bleiben Vorräte hygienisch und frisch.  
Die Sockelschublade bietet zusätzlichen Stauraum. 

Cassa, cereali vetro, pane e piatti: Ogni cosa ha il suo posto. Inoltre, le scorte restano igienico e fresco. Il cassetto zoccolo 
fornisce ulteriore spazio di archiviazione.

Crate, céréales de verre, le pain et les plats: Tout à sa place. En outre, les stocks demeurent d‘hygiène et de fraîcheur. Le tiroir 
socle offre un espace de stockage supplémentaire.



Stauraumlösungen
spazio | espace

Apotheker Schrank
colonna estraibile | armoire à pharmacien

Sesam öffne dich. Zwei Varianten, ein Prinzip: Den Apothekerschrank gibt es als Einzel- oder als Doppelauszug.   
 
Apriti Sesamo. Due varianti, un solo principio: la colonna estraibile è disponibile con elemento estraibile semplice o doppio.   
 
Sésame ouvre-toi! Deux variantes, un principe: L‘armoire à pharmacien est disponible à coulisse simple ou double.

Kein Zentimeter wird verschenkt. Trotzdem sind 
Zutaten und Kochgeschirr stets griffbereit. Die 
maßgeschneiderte Ausstattung steigert das Koch-
vergnügen. Auf Ordnung und Übersicht kommt es 
dabei genauso an wie auf die Ergonomie.

Der Apothekerschrank bietet viel Stauraum, ist 
stets übersichtlich und ermöglicht den mühelosen 
Zugriff auf alle Vorräte.

Neanche un centimetro rimane inutilizzato. Ciò no-
nostante gli ingredienti e l‘occorrente per cucinare 
sono sempre a portata di mano. L‘attrezzatura su 
misura aumenta il piacere della cucina. L‘ordine 
e la visione d‘insieme hanno la stessa importanza 
dell‘ergonomia. 

La colonna estraibile offre molto spazio, con il  
contenuto sempre sotto controllo, e consente un  
comodo accesso a tutto il contenuto.

Chaque centimètre est utilisé. Et tout de même, les 
denrées et les ustensiles sont toujours facilement 
accessibles. L‘équipement sur mesure augmente 
le plaisir de cuisiner. L‘ordre et un bon aperçu sont 
tout aussi importants que l‘ergonomie.

L‘armoire à pharmacien offre un espace de  
rangement généreux, une bonne vue d‘ensemble et 
un accès facile à toutes les provisions. 

Wird die Schranktür geöffnet, fahren die Töpfe nach vorn: mit dem LeMans-Ausschwenkbeschlag  
oder dem Drehkarussel für Eckunterschränke.  

Quando si apre l‘anta, le pentole vengono in fuori: con il meccanismo di estrazione LeMans  
o il carosello per basi angolari.   

Lorsque la porte est ouverte, les casseroles sortent du meuble: possible grâce à la ferrure  
pivotante LeMans ou le carrousel pour éléments bas d‘angle.

Hohe Innenladen mit Vollauszug gewähren sicheren Halt und guten Überblick. 

Gli alti cassetti interni con estrazione totale garantiscono una presa sicura  
e una buona visione d‘insieme. 

Les tiroirs intérieurs hauts à sortie totale assurent la stabilité du contenu et  
un bon aperçu.



Beleuchtung und Nischen
illuminazione e nicchie | éclairage et niches

Mülltrennung
raccolta differenziata | triage des déchets

Sie taucht die Arbeitsfläche und Nischen ästhetisch und funktional ins rechte Licht: die Pendelleuchte mit Glaseinsatz ist in den TEAM 7 Glasfarben planbar. 
 
Mette nella giusta luce, sia estetica sia funzionale, il piano di lavoro e le nicchie: è la lampada a sospensione con inserto in vetro nei colori TEAM 7. 
 
Elle met en valeur le plan de travail et les crédences du point de vue esthétique et fonctionnel: La lampe à suspension avec insert de verre dans les couleurs TEAM 7.

Ob punktuell, wie die flachenbündig eingebauten LED-Leuchten, oder vollflächig, 
wie die Unterbau-Planungsleuchte in Edelstahl: Für jeden Geschmack gibt es die 
ideale Licht-Variante. 
 
Sia in versione puntiforme, come le lampade a LED incassate a filo, sia su grande 
superficie, come la lampada da incasso in acciaio inox: esiste una variante di luce 
ideale per ogni gusto. 
 
Eclairage ponctuel, avec des spots LED intégrés à fleur de surface, ou éclairage 
général, avec lampe en inox à intégrer sous plan: Nous proposons la solution 
idéale pour chaque goût.

Der komfortable Müllsortierer bietet ausreichend Möglichkeiten für die umweltgerechte  
Abfalltrennung. 
 
La comoda pattumiera differenziata mette a disposizione sufficienti possibilità per un‘ecologica 
raccolta differenziata dei rifiuti. 
 
Le système pratique de tri des déchets offre suffisamment de possibilités pour une élimination  
écologique des déchets.

Helles Licht zum Arbeiten, stimmungsvolles  
Licht zum Genießen: Eine optimal abgestimmte 
Beleuchtung schafft das gewünschte Ambiente  
für eine Küche zum Wohlfühlen.

Luce forte per lavorare, luce suggestiva per un am-
biente piacevole: un‘illuminazione con regolazione 
ottimale crea l‘atmosfera desiderata per una cucina 
che dia il piacere dell‘abitare.

Un éclairage intense pour le travail, une lumière 
pleine d‘ambiance pour le plaisir: Un éclairage bien 
pensé crée l‘atmosphère souhaitée pour une cuisine 
de bien-être.



Poesie liegt im Detail: fingerverzinkte Laden, 
metallfreie Holzverbindungen und sorgfältig 
sortierte Holzoberflächen zeugen von traditio-
nellem Handwerk. Mit Liebe zum Material und 
Leidenschaft fürs Metier entstehen Klassiker, 
geschaffen für Generationen.

La poesia sta nei dettagli: cassetti con giunzioni 
a incastro, giunzioni in legno senza parti metal-
liche e superfici in legno accuratamente scelte 
testimoniano la tradizionale lavorazione artigia-
nale. Con amore per il materiale e passione per 
il mestiere nascono classici creati per durare 
diverse generazioni.

La poésie se trouve dans les détails: Les tiroirs 
assemblés à queue d‘aronde, les assemblages 
sans pièces métalliques et les surfaces de bois 
soigneusement sélectionnées font preuve d‘une 
finition artisanale traditionnelle. C‘est avec un 
grand amour du matériau et la passion pour le 
métier que sont réalisés des classiques, créés 
pour des générations entières.

Die Faltlift-Fronten der Oberschränke bleiben in jeder Position stehen und schließen sich 
automatisch per Knopfdruck. 
 
Le facciate con ante a libro verticali restano ferme in ogni posizione e si chiudono  
automaticamente con un pulsante. 
 
Les façades pliantes relevables des éléments supérieurs tiennent chaque position et se 
ferment automatiquement par simple pression de bouton.

Strom, da wo man ihn braucht. Integrierte Steckdosen liefern jederzeit die nötige 
Energie. 
 
La corrente dove serve. Le prese integrate forniscono l‘energia necessaria in  
ogni momento. 
 
Pour du courant électrique là où on en a besoin. Les prises intégrées fournissent 
à tout temps l‘énergie nécessaire.

Qualität, wie sie nur Handarbeit bietet: In der TEAM 7 
Manufaktur werden die wertvollen Hölzer von Hand zu  
einem harmonischen Holzbild zusammengestellt. Gezinkte, 
verzugssichere Laden mit abgerundeten Hohlkehlen sind 
stabil und leicht zu reinigen. Vor Markteinführung werden 
alle TEAM 7 Möbel im hauseigenen Prüflabor getestet.

Una qualità che solo il lavoro a mano può dare: nello sta-
bilimento di produzione TEAM 7 queste pregiate essenze 
vengono assemblate a mano per ottenere una composizione 
armonica, i cassetti a incastro e privi di deformazioni, a 
gole arrotondate, sono stabili e facili da pulire. Prima del 
lancio sul mercato, tutti i mobili TEAM 7 vengono testati nel  
laboratorio interno.

Une qualité que ne peut générer que l‘artisanat: Dans la 
manufacture TEAM 7, les bois précieux sont agencés pour 
former un dessin harmonieux, les tiroirs à assemblage à 
queue d‘aronde sont résistants au gauchissement, solides 
et faciles à nettoyer. Avant l‘introduction sur le marché, tous 
les meubles TEAM 7 sont testés dans le laboratoire d‘essai 
propre à l‘entreprise.

Handwerk
lavorazione artigianale | artisanale

Technik
tecnica | technique

Innovative Technik formvollendet eingesetzt: Hinter 
den natürlichen Holzfronten verbirgt sich zukunfts-
weisende Technik. Einfach und sicher zu bedienen, 
bereichert sie den Alltag.

Tecnica innovativa accompagnata dalla perfezione 
formale. Dietro le facciate in legno naturale si nas-
conde la tecnica del futuro, semplice e sicura da 
usare, che arricchirà la vita di ogni giorno.

Une technique innovante de forme parfaite: Derrière 
les façades de bois naturel se cache une technique 
futuriste. De maniement facile et sûr, elle vient  
enrichir le quotidien. 

Stufenlos oder fest einprogrammiert: Mit dem Handschalter lassen sich bei der k7 
Kochinsel Höhen von 74 bis 114 cm individuell wählen. 
 
Regolazione continua o programmazione fissa: con l‘interruttore manuale, per l‘isola 
di cottura k7 è possibile selezionare individualmente un‘altezza compresa tra 74 e 114 cm. 
 
Réglage en continu ou programmé: L‘interrupteur manuel permet de sélectionner de 
manière individuelle les hauteurs de l‘ îlot de cuisson k7, de 74 à 114 cm.



Ergonomie steht bei den TEAM 7 Premium- 
küchen an oberster Stelle. Weltweit einzigartige 
Funktionen wie die höhenverstellbare Kochinsel 
der k7 Küche unterstreichen die hohe Inno- 
vationskraft des Unternehmens.

Attraktive, ausgereifte Ideen für jeden Anspruch: 
Mit den zahlreichen Front- und Korpusmaßen 
lässt sich jede TEAM 7 Küche perfekt auf die indi-
viduellen, architektonischen Bedürfnisse anpassen.  
 

Nelle cucine di alta qualità TEAM 7 l‘ergonomia  
è collocata sul gradino più alto. Funzioni uniche  
a livello internazionale, quali  l‘isola di cottura 
regolabile in altezza della cucina k7, mettono 
in evidenza la grande energia innovativa 
dell‘azienda.

Idee interessanti e perfettamente studiate per 
ogni esigenza: grazie alla grande varietà dimen- 
sionale di facciate e corpi, ogni cucina TEAM 7 può 
essere adattata perfettamente e con grande preci-
sione ad ogni esigenza architettonica individuale.  

L‘ergonomie tient une place capitale dans les 
cuisines haut de gamme TEAM 7. Des fonctions 
uniques à l‘échelon international telles que l‘ îlot 
de cuisine réglable en hauteur de la cuisine 
k7 souligne le pouvoir d‘innovation élevé de 
l‘entreprise.

Des idées séduisantes et au point pour répondre  
à toutes les exigences: Grâce aux nombreuses  
dimensions de façades et de corps, chaque cuisine 
TEAM 7 s‘adapte parfaitement aux besoins  
architectoniques individuels.  

Alle Maße in cm. Bei 4 cm Arbeitsplatte. Gilt für beide Skizzen.
Tutte le misure in cm. Con piano di lavoro 4 cm. Vale per entrambi gli schizzi.
Toutes mesures en cm. Pour plan de travail de 4 cm. Valable pour les deux croquis.

Unterschrank-Korpushöhe 80,4 cm | altezza di corpo del sottoarmadio 80,4 cm | hauteur du corps de l’élément bas 80,4 cm

Unterschrank-Korpushöhe 80,4 cm | altezza di corpo del sottoarmadio 80,4 cm | hauteur du corps de l’élément bas 80,4 cm

Schritt für Schritt zur TEAM 7 Küche nach Maß. Zuerst allgemeine Arbeitshöhe  
wählen, dann Herd- und Spülenhöhen definieren.

Passo dopo passo, cucine TEAM 7 su misura. Prima selezionate l’altezza di lavoro  
generale, poi definite l’altezza dei fornelli e del lavandino.

Etape par étape vers une cuisine TEAM 7 sur mesure. Choisir, dans un premier temps,  
une hauteur de travail générale puis définir la hauteur de cuisinière et d’évier.

Komfortabelste Arbeitsbedingungen für jede Tätigkeit –  
dank stufenlos höhenverstellbarer Arbeitsplatte … 

Condizioni di lavoro comodissime per ogni attività,  
grazie al piano di lavoro continuo regolabile in altezza ...

Conditions de travail très confortables pour toute activité – 
grâce au plateau de travail en continu réglable en hauteur ...

Höhentabelle | tabella altezze | tableaux des hauteurs

Körpergröße 
dimensioni del corpo 

taille du corps

Arbeitshöhe 
altezza di lavoro 

hauteur de travail

	 150 80
	 155 85
	 160 90
	 165 90
	 170 95
	 175 95
	 180 95
	 185 99
ab | da | a partir de	 190 99

Quelle: AMK | Fonte: AMK | Xource: AMK

Arbeitshöhe 
(Höhentabelle)
altezza di lavoro 
(Tabella altezze)
Hauteur de travail 
(Tableaux des 
hauteurs)

Herdhöhe 
(-4 bis -8 cm)
altezza di piano 
cottura  
(da -4 a -8 cm)
Hauteur cuisinière 
(-4 à -8 cm)

Spülenhöhe 
(+3 bis +8 cm)
altezza di lavandino 
(da +3 a +8 cm)
Hauteur lave-
vaisselle 
(+3 à +8 cm)

Unterschrank-Korpushöhe 67 cm | altezza dl corpo del sottoarmadio 67 cm | hauteur du corps de l’élément bas 67 cm

Ergonomie
ergonomia | ergonomie

Front- und Korpusmaße
dimensionale di facciate e corpi | dimensions de façades et de corps

k7, linee, rondo, classic

vao Alle Maße in cm. Bei 1,2 cm Arbeitsplatte.
Tutte le misure in cm. Con piano di lavoro 1,2 cm. 
Toutes mesures en cm. Pour plan de travail de 1,2 cm.


